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ZAS 

Nos salimos de la estructura rígida de muchas
empresas del sector en el que se imponen 
soluciones estándar sin cuestionarse las limita-
ciones que éstas imponen en las buenas ideas.
 Nuestro propósito es ir más allá, un paso
por delante, porque creemos que las buenas
ideas merecen más que una solución masiva.
 Trabajamos por entender a los creadores
y explorar formas de resolver sus obras, que
ofrezcan un adecuado equilibrio entre persona-
lización e industrialización. Las buenas ideas no
comprometen forma ni función. Defenderemos
esto ante todo.

Ci allontaniamo dalla struttura rigida di molte
aziende del settore, che impongono soluzioni
standard senza tenere conto dei limiti che esse
rappresentano per le buone idee.
 Il nostro proposito è di andare oltre, un pas-
so avanti, perché crediamo che le buone idee 
meritino più di una soluzione standardizzata.
 Lavoriamo per capire i creativi ed esploria-
mo nuovi modi di interpretare le loro opere,

 rire un giusto equilibrio tra la personaliz-
zazione e l’industrializzazione. Le buone idee
non compromettono né la forma né la funzione.
Questo è ciò che saremo sempre pronti a
difendere.

Nous sommes sortis de la structure rigide de
nombreuses entreprises du secteur dans lequel
s’imposent des solutions standard sans qu’on
se pose la question des limitations que celles-ci
imposent aux bonnes idées.
 Nous voulons aller plus loin, parce que nous
croyons que les bonnes idées méritent autre
chose qu’une solution massive.
 Nous travaillons pour comprendre les 
créateurs et explorer des façons de résoudre 

 rent un équilibre approprié 
entre personnalisation et industrialisation.
Les bonnes idées n’engagent ni forme ni fonc-
tion. C’est ce que nous défendons avant tout.
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ZAS 

INYECCIÓN (1.1) / BASE (1.2)
POLIAMIDA (1.1) / BASE (1.2)
PLASTIQUE (1.1) / BASE (1.2)

TAPIZADO (1.3,1.4)*
RIVESTITO (1.3,1.4)*
TAPISSERIE (1.3,1.4)*

DISPONIBLE
DISPONIBILE
DISPONIBLE

FINITURE · FINITIONS OPERATIVA · OPERATIVA · SIÈGE DE TRAVAIL

ACABADOS

COTAS · DIMENSIONI · COTES 

AJUSTES · REGOLAZIONI · RÈGLAGES 

Control de tensión.
Controllo di tensione.
Contrôle de tension.

Altura asiento.
Altezza sedile.
Hauteur assise.

Altura de los brazos.
Altezza dei braccioli.
Hauteur des accoudoirs.

Bloqueo del respaldo.
Blocco dello schienale.
Blocage du dossier.

Profundidad del asiento.
Profondità sedile.
Profondeur de l’assise.

Altura respaldo
Altezza dello schienale.
Hauteur dossier.

PULIDO
LUCIDATO
POLI

MALLA
RETE
RÉSILLE

TAPIZADO
RIVESTITO
TAPISSERIE

METALIZADA
V. METALLIZZATA
EPOXY MÉTALLISÉ

PINTURA LISA
VERNICE
PEINURE EPOXY

POLIAMAIDA
POLIAMIDE
POLYAMIDE

* Consultar más colecciones es nuestro catálogo.
* Consulta altre collezioni nel nostro catalogo di tappezzerie.
* Voir plus de collections dans notre catalogue de tapisseries.

Malla.
Rete.
Résille.

Tapizado.
Rivestita.
Tapissé.

Inyección.
Polipropilene.
Plastique.

RESPALDO · RETROSCHIENALE · DOSSIER 

Zas es un modelo operativo ideado para el equipa-
miento de ofi cinas y despachos.

Su mecanismo sincronizado permite la adaptación 
de la silla al peso de la persona, además de posibilitar 
la regulación en altura y profundidad del asiento. La 
suma de todos estos elementos convierte a Zas en 
una silla muy confortable.

Zas è un modello di seduta 
concepito per le zone di lavoro 
operative e per gli ambienti 
direzionali.

Il meccanismo sincronizzato 
si adatta al peso della perso-
na; oltre l’altezza è possibile 
anche regolare e la profondità 
del sedile. La somma di queste 
regolazioni rendono Zas una 
seduta particolarmente con-
fortevole.

Zas est un modèle de direction 
conçu pour l’équipement de 
bureaux.

Son mécanisme synchronisé 
permet au siège de s’adapter 
au poids de la personne, et 
permet également de régler 
la hauteur et la profondeur du 
siège. La somme de tous ces 
éléments fait de Zas un siège 
très confortable.


